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No. 905. - CONVENTION 1 RELATIVE A L'AMJ3NAGEMENT DES
FORCES HYDRAULIQUES INTtRESSANT PLUSIEURS RTATS.
GENtVE, LE 9 DICEMBRE 1923..

Textes offtciels en anglais et en /rangais. Cette Convention et le Pyotocole y relatif ont 116 enregistris
par le Secritariat, con/ormiment j I'article x8 de la Convention, le 30 iuin z925, jour de son
entree en vigueur.

L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, L'EMPIRE BRITANNIQUE (avec la NOUVELLE-Z&LANDE), LA BUL-
GARIE, LE CHILI, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA FRANCE, LA GRACE, LA HONGRIE,
L'ITALIE, LA LITHUANIE, LA POLOGNE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES, LE SIAM

ET L'URUGUAY,
Dsireux de faciliter la mise en valeur et d'amliorer le rendement des forces hydrauliques

par une entente internationale,
Ayant accept6 l'invitation de la Soci6t6 des Nations de participer h une conference r~unie

h Gen~ve le 15 novembre 1923,
Soucieux de conclure une convention g6n6rale h cet effet, Les Hautes Parties contractantes ont

nomm6 pour leur pl6nipotentiaires:

LE PRISIDENT DE LA R1tPUBLIQUE AUTRICHIENNE:

M. Emerich PFLijGL, Ministre rdsident, Reprdsentant du Gouvernement fdral aupr~s
de la Soci&t des Nations, Dd61gu6 h la deuxikme Conf&ence g~n~rale des Commu-
nications et du Transit;

SA MAJESTt LE Rol DES BELGES :

M. Xavier NEUJEAN, Ministre des Chemins de fer, Marine, Postes, T6l6graphes et T61&
phones de Belgique, D6l6gu6 h la deuxikme Confdrence g~n6rale des Communica-
tions et du Transit ;

SA MAJEST]t LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Conseiller dconomique principal du Gouverne-
ment britannique, D616gu6 h la deuxi~me Conf&ence g6n~rale des Communications
et du Transit ;

1 Dp6t des ratifications: Empire Britannique, ier avril 1925 ; Nouvelle-Zlande (y compris le
territoire sous mandat du Samoa occidental), jer avril 1925 ; Siam, 9 janvier 1925. Adhesion de Sa
Majestd Britannique, k partir du 28 avril 1925, pour la Rhodbie du Sud et pour Terre-Neuve, et
partir du 22 septembre 1925, pour les colonies, protectorats et territoires -ous mandat suivants:

Guyane britannique, Etats Malais (non f~d~r~s),
Honduras britannique, Johore,
Brunei Kedah,
Etats Malais fddr~s : Perlis,

Perak, Kelantan,
Sengalor, Trengganu.
Negri Sembilan, Nigeria,
Pahang. Rhodsie du Nord,

Gambie, Nyassaland,
C6te de I'Or, Palestine,
Hong-Kong, Sierra Leone,
Kenya, Straits Settlements,

Territoire de Tanganyika.
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No. 905. - CONVENTION 1 RELATING TO THE DEVELOPMENT OF
HYDRAULIC POWER AFFECTING MORE THAN ONE STATE.

GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

Oficial texts in English and French. The Convention and the Protocol relating thereto were registered
with the Secretariat, in accordance with Article x8 of the Convention, on June 30, 1925, date
of its entry into force.

AUSTRIA, BELGIUM, THE BRITISH EMPIRE (with NEW ZEALAND), BULGARIA, CHILE, DENMARK,
THE FREE CITY OF DANZIG, FRANCE, GREECE, HUNGARY, ITALY, LITHUANIA, POLAND, KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIAM AND URUGUAY,

Desirous of promoting international agreement for the purpose of facilitating the exploitation
and increasing the yield of hydraulic power ;

Having accepted the invitation of the League of Nations to take part in the Conference which
met at Geneva on November 15, 1923 ;

Wishing to conclude a General Convention for the above purpose,
The High Contracting Parties have appointed as their plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLOGL, Resident Minister, Representative of the Federal Government
accredited to the League of Nations, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit ;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Xavier NEUJEAN, Minister of Railways, Mercantile Marine, Posts, Telegraphs and
Telephones of Belgium, Delegate at the Second General Conference on Communica-
tions and Transit ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Chief Economic Adviser of the British Govern-
ment, Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit ;

1 Deposit of ratifications: British Empire, April x, 1925 ; New Zealand (including the mandated
territory of Western Samoa), April i, 1925 ; Siam, January 9, 1925. Adhesion by His Britannic Majesty
as from April 28, 1925, for Southern Rhodesia and Newfoundland, and as from September 22, 1925,
for the following Colonies, Protectorates and Mandated Territories:

British Guiana, Malay States (unfederated)
British Honduras, Johore,
Brunei, Kedah,
Federated Malay States: Perlis,

Perak, Kelantan,
Selangor, Trengganu.
Negri Sembilan, Nigeria,
Pahang. Northern Rhodesia,

Gambia, Nyasaland,
Gold Coast, Palestine,
Hong Kong, Sierra Leone,
Kenya, Straits Settlements,

Tanganyika Territory.
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POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE:

L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commissaire pour la Nouvelle-Zalande
dans le Royaume-Uni;

SA MAJESTIt LE RoI DES BULGARES:

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires h Berne;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

M. Francisco RIVAS VICUN4A, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros le
Conseil feddral suisse, pros le Prdsident de la R6publique tchdcoslovaque, pros le
Prdsident de la R6publique autrichienne et pros Son Altesse Sdrdnissime le Gou-
verneur de Hongrie, D6lgu6 h la deuxi~me Conf6rence gdndrale des Communica-
tions et du Transit;

SA MAJESTP- LE ROI DE DANEMARK:

M. P. A. HOLCK-COLDING, Chef de d~partement au Minist re des Travaux publics, Mem-
bre de la Commission consultative et technique des Communications et du Transit,
D6l6gu6 h la deuxi~me Conference g6ndrale des Communications et du Transit

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE,

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

M. le Professeur Bohdan WINIARSKI, Vice-Pr6sident de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit, D614gu6 h la deuxi~me Conf6rence
gdn6rale des Communications et du Transit;

LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Maurice SIBILLE, Ddputd, Membre de la Commission consultative et technique des
Communications et du Transit, D6l6gu6 4 la deuxi~me Conference g6ndrale des
Communications et du Transit;

SA MAJESTP- LE RoI DES HELLkNES:

M. A. POLITIS, D6lgu6 technique du Gouvernement helldnique A Paris, D6l6gud h la
deuxikme Conference gdndrale des Communications et du Transit, et

M. Demtre G. PHOCAS, Capitaine de frdgate de la marine helldnique, D6lgu6 & la deu-
xi me Confdrence gdndrale des Communications et du Transit;

SON ALTESSE SitR]tNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :

M. Emile DE WALTER, Conseiller ministdriel au Ministre royal de Hongrie des Affaires
6trang~res, D6lgu6 h la deuxitme Conf6rence gdn6rale des Communications et du
Transit ;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. Paolo BIGNAMI, ancien Sous-Secr6taire d'Etat, ancien Ddput6, D616gu6 la deuxikme
Confdrence g6n6rale des Communications et du Transit;

LE PR1LSIDENT DE LA RPUBLIQUE LITHUANIENNE:

M. C. DOBKEVICIUS, Conseiller h la LUgation de Lithuanie h Paris, D6ldgu6 h la deuxine
Confdrence g6ndrale des Communications et du Transit;

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE :

M. le Professeur Bohdan WINIARSKI, Vice-Pr6sident de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit, D6lgu6 h la deuxi~me Conference
g~ndrale des Communications et du Transit;
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FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand in the
United Kingdom ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. D. MIKOFF, Charg4 d'Affaires at Berne;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

M. Francisco RIVAS VICUNRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council, to the President of the Czechoslovak Republic, to the President
of the Austrian Federal Republic and to His Serene Highness the Governor of Hungary,
Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. P. A. HOLCK-COLDING, Director of Section at the Ministry of Public Works, Member
of the Advisory and Technical Committee for Communications and Transit, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC,

FOR THE FREE CITY OF DANZIG:
Professor Bohdan WINIARSKI, Vice-Chairman of the Advisory and Technical Committee

for Communications and Transit, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC
M. Maurice SIBILLE, Member of Parliament, Member of the Advisory and Technical

Committee for Communications and Transit, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF THE HELLENES "

M. A. POLITIS, Technical Representative of the Hellenic Government in Paris, Delegate
at the Second General Conference on Communications and Transit, and

M. Demetre G. PHOCAS, Captain in the Hellenic Navy, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit;

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

M. Emile DE WALTER, Ministerial Counsellor at the Royal Hungarian Ministry for Foreign
Affairs, Delegate at the Second General Conference on Communications and Transit;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Paolo BIGNAMI, former Under-Secretary of State, former Member of the Chamber
of Deputies, Delegate at the Second General Conference on Communications and
Transit ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. C. DOBKEVICIUS, Counsellor at the Lithuanian Legation in Paris, Delegate at the
Second General Conference on Communications and Transit

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Professor B, hdan WINIARSKI, Vice-Chairman of the Advisory and Technical Committee
for Communications and Transit, Delegate at the Second General Conference on
Communications and Transit;
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SA MAJESTA LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

M. B. VOUKOVITCH, Directeur des Chemins de fer de 1'Etat, D61gu6 h la deuxikme
Confdrence g~n~rale des Communications et du Transit;

SA MAJESTA LE RoI DE SIAM:

M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Espagne et pros Sa Majestd le Roi d'Italie, D616gu6 A la
deuxi~me Conf~rence g~n~rale des Communications et du Transit

LE PRIASIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
pros Sa Majest6 le Roi d'Espagne, President de la Commission consultative et
technique des Communications et du Transit ;

lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit

A rticle premier.

La pr~sente Convention ne modifie en aucune mani~re la libert6 pour tout Etat, dans le
cadre du droit international, d'ex~cuter sur son territoire tous travaux d'am~nagement de forces
hydrauliques qu'il d6sire.

Article 2.

Dans le cas oii la mise en valeur rationnelle de forces hydrauliques comporte une 4tude inter-
nationale, les Etats contractants int~ress~s se pr~teront h cette 6tude. Il y sera proc6d6 en commun,
sur la demande de l'un d'entre eux, afin de rechercher la solution la plus favorable l'ensemble
de leurs int&ts, et, compte tenu des ouvrages existants, entrepris ou projet~s, d'arrfter si possible
un programme d'am6nagement.

Tout Etat contractant qui dsirerait modifier un programme d'amdnagement ainsi arrt6
provoquerait, s'il y a lieu, une nouvelle 6tude, dans les conditions pr~vues h l'alin~a pr~cddent.

L'ex~cution d'un programme d'am~nagement n'est obligatoire pour chaque Etat que si cette
obligation est formellement accept6e.

Article 3.

Lorsqu'un Etat contractant d~sire ex6cuter des travaux d'am6nagement de forces hydrau-
liques en partie sur son propre territoire, en partie sur le territoire de tout autre Etat contractant,
ou comportant une modification de l'6tat des lieux sur le territoire de tout autre Etat contractant,
les Etats int6ress~s n~gocieront en vue de la conclusion d'accords destin~s h permettre l'ex~cution
de ces travaux.

Article 4.

Lorsqu'un Etat contractant d~sire executer des travaux d'am6nagement de forces hydrau-
liques dont il pourrait r~sulter, pour tout autre Etat contractant, un pr6judice grave, les Etats
int~ress~s ndgocieront en vue de la conclusion d'accords destinds h permettre l'ex~cution de ces
travaux.
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His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. B. VOUKOVITCH, Director of the State Railways, Delegate at the Second General
Conference on Communications and Transit

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM :

M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of Spain and to His Majesty the King of Italy, Delegate at
the Second General Conference on Communications and Transit;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to His Majesty the King of Spain, Chairman of the Advisory and Technical Committee
for Communications and Transit ;

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The present Convention in no way affects the right belonging to each State, within the limits
of international law, to carry out on its own territory any operations for the development of hydraulic
power which it may consider desirable.

Article 2.

Should reasonable development of hydraulic power involve international investigation, the
Contracting States concerned shall agree to such investigation, which shall be carried out conjointly
at the request of any one of them, with a view to arriving at the solution most favourable to their
interests as a whole, and to drawing up, if possible, a scheme of development, with due regard for
any works already existing, under construction, or projected.

Any ContractingeState desirous of modifying a programme of development so drawn up
shall, if necessary, apply for a fresh investigation, under the conditions laid down in the preceding
paragraph.

No State shall be obliged to carry out a programme of 'development unless it has formally
accepted the obligation to do so.

Article 3.

If a Contracting State desires to carry out operations for the development of hydraulic power,
partly on its own territory and partly on the territory of another Contracting State or involving
alterations on the territory of another Contracting State, the States concerned shall enter into
negotiations with a view to the conclusion of agreements which will allow such operations to be
executed.

Article 4.

If a Contracting State desires to carry out operations for the development of hydraulic power
which might cause serious prejudice to any other Contracting State, the States concerned shall
enter into negotiations with a view to the conclusion of agreements which will allow such operations
to be executed.
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Article 5.

Les solutions techniques adopt6es dans les accords vis6s aux articles prdcddents tiendront
compte, dans le cadre de chaque lgislation nationale, exclusivement des considerations qui s'exer-
ceraient ldgitimement dans des cas analogues d'am6nagement de forces hydrauliques n'intdressant
qu'un seul Etat, abstraction faite de toute fronti6re politique.

Article 6.

Les accords visas aux articles pr6cddents pourront pr6voir notamment, selon les cas
a) les conditions gdndrales d'6tablissement, d'entretien et .d'exploitation des ouvrages;
b) les prestations 6quitables entre Etats intdressds pour frais, risques, dommages et

charges de toute nature, occasionns par l'tablissement et 1'exploitation des ouvrages,
ainsi que pour le remboursement des frais d'entretien

c) le r~glement des questions de coop6ration financi~re ;
d) l'organisation du contr6le technique et de la surveillance de la sdcurit6 publique;
e) la protection des sites
/)!:le r~glement d'eau ;
g) Ia protection des droits des tiers;
h) le mode de r~glement des diffdrends sur l'interpr6tation et l'application des accords.

Article 7.

L'dtablissement et l'exploitation des ouvrages destinds h l'utilisation des forces hydrauliques
seront soumis, sur le territoire de chaque Etat, aux dispositions ldgales et administratives appli-
cables h I'dtablissement et h 1'exploitation d'ouvrages similaires dans cet Etat.

Article 8.

En ce qui concerne les voies navigables, prdvues comme devant 8tre soumises h la Convention
gdndrale sur le regime des voies navigables d'intdr~t international, les droits et obligations qui
pourraient rdsulter des accords conclus en conformit6 de la prdsente Convention ne devront 6tre
entendus que sous reserve des droits et obligations rdsultant de la Convention gdndrale et des actes
particuliers conclus ou h conclure, r6gissant les dites voies navigables.

. Article 9.

La pr6sente Convention ne fixe pas les droits et les devoirs des belligdrants et des neutres
en temps de guerre. N6anmoins, elle subsistera en temps de guerre dans la mesure compatible
avec ces droits et ces devoirs.

Article Io.

La prdsente Convention ne comporte aucunement le retrait de facilitds plus grandes que celles
resultant de ses dispositions, et qui auraient t6 accorddes, dans des conditions compatibles avec
ses principes, h l'amdnagement des forces hydrauliques. Elle ne comporte pas davantage l'inter-
diction d'en accorder h l'avenir de semblables.
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A rticle 5.

The technical methods adopted in the agreements referred to in the foregoing articles shall,
within the limits of the national legislation of the various countries, be based exclusively upon
considerations which might legitimately be taken into account in analogous cases of development
of hydraulic power affecting only one State, without reference to any political frontier.

Article 6.

The agreements contemplated in the foregoing articles may provide, amongst other things, for;
(a) General conditions for the establishment, upkeep and operation of the works ;
(b) Equitable contributions by the States concerned towards the expenses, risks, damage

and charges of every kind incurred as a result of the construction and operation
of the works, as well as for meeting the cost of upkeep

(c) The settlement of questions of financial co-operation ;
(d) The methods for exercising technical control and securing public safety
(e) The protection of sites ;
(/) The regulation of the flow of water
(g) The protection of the interests of third parties
(h) The method of settling disputes regarding the interpretation or application of the

agreements.

Article 7.

The establishment and operation of works for the exploitation of hydraulic power shall be
subject, in the territory of each State, to the laws and regulations applicable to the establishment
and operation of similar works in that State.

Article 8.

So far as regards international waterways which, under the terms of the general Convention
on the Regime of Navigable Waterways of International Concern, are contemplated as subject to
the provisions of that Convention, all rights and obligations which may be derived from agreements
concluded in conformity with the present Convention shall be construed subject to all rights and
obligations resulting from the general Convention and the special instruments which have been
or may be concluded, governing such navigable waterways.

Article 9.

This Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals in time
of war. The Convention shall, however, continue in force in time of war so far as such rights and
duties permit.

Article io.

This Convention does not entail in any way the withdrawal of facilities which are greater than
those provided for in the Statute and which have been granted to international traffic by rail
under conditions consistent with its principles. This Convention also entails no prohibition of such
grant of greater facilities in the future.
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Article ii.

La prdsente Convention n'affecte en rien les droits et obligations des Etats contractants,
en vertu de conventions ou traitds ant6rieurs sur les mati6res faisant l'objet de la prdsente Con-
vention, ou de dispositions sur les m~mes mati~res de traitds g6n6raux, notamment des Traitds
de Versailles, Trianon et autres traitds ayant mis fin h la guerre de 1914-1918.

Article 12.

Si un diffrend surgit entre Etats contractants, au sujet de l'application ou de l'interprdta-
tion de la prdsente Convention, et si ce diffdrend ne peut 8tre r6g16 soit directement entre les Parties,
soit par tout autre moyen de r~glement amiable, les Parties pourront soumettre ce diffdrend pour
avis consultatif h l'organe qui se trouverait institu par la Socit6 des Nations comme organe consul-
tatif et technique des Membres de la Socidt6 en ce qui concerne les communications et le transit,
h moins qu'elles n'aient ddcidd ou ne ddcident d'un commun accord de recourir & une autre proc6-
dure, soit consultative, soit arbitrale, soit judiciaire.

Les dispositions de l'alinda prdc6dent ne sont pas applicables au regard de tout Etat qui invo-
querait, pour s'opposer h 1 amdnagement de forces hydrauliques, des motifs fondds sur des pr6-
judices graves h son 6conomie ou h sa sdcurit6 nationales.

Article 13.

I1 est entendu que la pr6sente Convention ne doit pas 6tre interprtde comme rdglant en quoi
que ce soit les droits et ob igations inter se de territoires faisant partie ou placds sous la protection
d'un m~me Etat souverain, que ces territoires pris individuellement soient ou non Etats contrac-
tants.

Article 14

Rien, dans les prdcddents articles, ne pourra 6tre interpr6t6 comme affectant en quoi que ce
soit les droits et obligations de tout Etat contractant en tant que Membre de la Soci6t6 des Nations.

Article 15

La prdsente Convention, dont les textes fran~ais et anglais feront dgalement foi, portera la
date de ce jour, et sera, jusqu'au 31 octobre 1924, ouverte h la signature de tout Etat repr6sent6
h la Conference de Gentve, de tout Membre de la Socidt6 des Nations et de tout Etat h qui le Conseil
de la Soci6t6 des Nations aura, h cet effet, communique un exemplaire de la prdsente Convention.

Article 16

La pr6sente Convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification seront transmis
au Secr6taire gdndral de la Soci6t6 des Nations, qui en notifiera le d6p6t h tous Etats signataires
ou adh6rents.

Article 17

A partir du Ier novembre 1924, tout Etat repr6sent6 h la Confdrence de Gen~ve, tout Membre
de la Soci6t6 des Nations et tout Etat auquel le Conseil de la Socidt6 des Nations aura, h cet effet,
communiqu6 un exemplaire, pourra adherer h la pr6sente Convention.
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Article ii.

The present Convention does not in any way affect the rights and obligations of the Contracting
States ansing out of former conventions or treaties on the subject-matter of the present Convention,
or out of the provisions on the same subject-matter in general treaties, including the Treaties of
Versailles, Trianon and other treaties which ended the war of I914-19.

A~ticle 12.

If a dispute arise between Contracting States as to the application or interpretation of the
present Statute, and if such dispute cannot be settled either directly between the Parties or by some
other amicable method of procedure, the Parties to the dispute may submit it for an advisory opinion
to the body established by the League of Nations as the advisory and technical organisation of
the Members of the League in matters of communications and transit, unless they have decided
or shall decide by mutual agreement to have recourse to some other advisory, arbitral or judicial
procedure.

The provisions of the preceding paragraph shall not be applicable to any State which represents
that the development of hydraulic power would be seriously detrimental to its national economy
or security.

Article 13.

It is understood that this Convention must not be interpreted as regulating in any way rights
and obligations inter se of territories forming part of or placed under the protection of the same
sovereign State, whether or not these territories are individually Contracting States.

Article 14.

Nothing in the preceding articles is to be construed as affecting in any way the rights or duties
of a Contracting State as Member of the League of Nations.

Article 15.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall
bear this day's date, and shall be open for signature until October 31, 1924, by any State
represented at the Conference of Geneva, by any Member of the League of Nations and by any
States to which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the
Convention for this purpose.

Article 16.

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to
every State signatory of or acceding to the Convention.

Article 17.

On and after November 1, 1q24, the present Convention may be acceded to by any State
represented at the Conference of Geneva, by any Member of the League of Nations, or by any
State to which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the
Convention for this purpose.
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Cette adh6sion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au Secr6taire gdn6ral
de la Soci6t6 des Nations, aux fins de ddp6t dans les archives du Secretariat. Le Secrdtaire gdn6ral
notifiera ce ddp6t imm6diatement h tous Etats signataires ou adherents.

Article 18.

La prdsente Convention n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir t6 ratifide au nom de trois Etats.
La date de son entree en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr&s la reception, par le Secr6-
taire gdn6ral de la Socidt6 des Nations, de la troisi~me ratification. Ultdrieurement, la prdsente
Convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt-dix jours apr~s
la reception de la ratification ou de la notification de 1'adh6sion.

Conform6ment aux dispositions de l'article 18 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, le Secr6-
taire g6ndral enregistrera la pr6sente Convention le jour de I'entrde en vigueur de cette derni~re.

Article 19.

Un recueil special sera tenu par le Secrdtaire gdndral de la Socidt6 des Nations, indiquant,
compte tenu de F'article 21, quelles Parties ont sign6 ou ratifi6 la pr6sente Convention, y ont adhdr6
ou lFont ddnonc6e. Ce recueil sera constamment ouvert aux Membres de la Soci6t6 et publication
en sera faite aussi souvent que passible, suivant ICs indications du Conseil.

Article 20.

Sous rdserve des dispositions de l'article ii de la pr6sente Convention, celle-ci peut 8tre ddnoncde
par 1'une quelconque des Parties, apr~s 1'expiration d'un ddlai de cinq ans hi partir de la date de
son entr6e en vigueur pour ladite Partie. La d6nonciation sera faite sous forme de notification
6crite, adressie au Secr6taire g6ndral de la Soci6te des Nations. Copie de cette notification,
informant toutes les autres Parties de la date h laquelle elle a 6t6 regue, leur sera immddiatement
transmise par le Secr6taire g6niral.

La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date h laquelle elle aura 6t6 reque par le Secr4-
taire'g6n6ral, et ne sera opdrante qu'en ce qui concerne l'Etat qui l'aura notifide.

Article 21.

Tout Etat signataire de la prdsente Convention ou y adh6rant peut ddclarer, soit au moment
de-sa signature, soit au moment de sa ratification ou de son adhesion, que son acceptation de la
prdsente Convention n'engage pas, soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions
ou territoires d'outre-mer soumis h sa souverainet6 ou h son autorit6, et peut, ultdrieurement et
conform6ment h l'article 17, adh6rer s~par6ment au nom de l'un quelconque de ses protectorats,
colonies, possessions ou territoires d'outre-mer exclus par cette declaration.

La d6nonciation pourra 6galement s'effectuer sipardment pour tout protectorat, colonie,
possession ou territoire d'outre-mer ; les dispositions de l'article 20 s'appliqueront h cette d6non-
ciation.

Article 22.

La r6vision de la prdsente Convention pourra 8tre demandde h toute 6poque par un tiers des
Etats contractants.
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Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the
League of Nations to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall
at once notify such deposit to every State signatory of or acceding to the Convention.

Article 18.

The present Convention-will not come into force until it has been ratified in the name of three
States. The date of its coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary-
General of the League of Nations of the third ratification. Thereafter, the present Convention
will take effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or of the
notification of its accession.

In compliance with the provisions of Article 18 of the Covenant of the League of Nations, the
Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force.

Article 19.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing,
with due regard to the provisions of Article 21, which of the Parties have signed, ratified, acceded
to or denounced the present Convention. This record shall be open to the Members of the League
at all times ; it shall be published as often as possible, in accordance with the directions of the
Council.

Article 20.

Subject-to 'the provisions of Article ii above, the present Convention may be denounced
by any Party thereto after the expiration of five years from the date when it came into force in
respect of that Party.' Denunciation shall be effected by notification in writing addressed to the
Secretary-General of the League of Nations. Copies of such notification shall be transmitted
forthwith by him to all the other Parties, informing them of the date on which it was received.

A denunciation shall take effect one year after the date on which the notification thereof was
received by the Secretary-General and shall operate only in respect of the notifying State.

Article 21.

Any State signing or adhering to the present Convention may declare, at the moment either
of its signature, ratification or accession, that its acceptance of the present Convention does not
include any or all of its colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories, under
its sovereignty or authority, and may subsequently accede, in conformity with the provisions
of Article 17, on behalf of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded
by such declaration.

Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possession,
protectorate or territory, and the provisions of Article 20 shall apply to any such denunciation.

Article 22.

A request for the revision of the present Convention may be made at any time by one-third
of the Contracting States.
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En foi de quoi, les plnipotentiaires sus-
nomm~s ont signd la pr~sente Convention.

Fait h Gen~ve, le neuf d~cembre mil neuf cent
vingt-trois, en un seul exemplaire qui restera
d6pos6 dans les archives du Secr6tariat de la
Soci~t6 des Nations.

AUTRICHE

BELGIQUE

EMERICH PFLUG

XAVIER NEUJEY

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention.

DONE at Geneva the ninth day of December,
one thousand nine hundred and twenty-three,
in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations.

L AUSTRIA

N BELGIUM

EMPIRE BRITANNIQUE

NOUVELLE-ZP-LANDE

BULGARIE

CHILI

DANEMARK

H. LLEWELLYN SMITH

J. ALLEN.

D. MIKOFF

FRANCISCO RIVAS VICURA

A. HOLCK-COLDING.

BRITISH EMPIRE

NEW ZEALAND

BULGARIA

CHILE

DENMARK

VILLE LIBRE DE DANTZIG BOHDAN WINIARSKI FREE CITY OF DANZIG

Sous la r~serve, pr6vue h l'article 21
de la pr6Eente Convention, que ses
dispositions n'engagent pas 1'en-
semble des Protectorats, Colonies,
Possessions ou Territoires d'outre-
mer soumis h la souverainet6 de
la R6publique franqaise ou h son
autorit6 1

MAURICE SIBILLE

A. POLITIS

D. G. PHOCAS

WALTER

PAOLO BIGNAMI

DOBKEVICIUS

BOHDAN WINIARSKI

FRANCE

GREECE

HUNGARY

ITALY

LITHUANIA

POLAND

I Translation :
Subject to the reservation contained in Article 21 of the present Convention to the effect that its

provisions do not apply to the various protectorates, colonies, possessions or overseas territories under the
sovereignty or authority of the French Republic.
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ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVhNES

B. VOUKOVITCH KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

PHYA SANPAKITCH PREECHA SIAM

URUGUAY B. FERNANDEZ Y MEDINA URUGUAY

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION RELATIVE A L'AM]NAGEMENT
DES FORCES HYDRAULIQUES INTRRESSANT PLUSIEURS 1tTATS.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE CONVENTION RELATING TO THE
DEVELOPMENT OF HYDRAULIC POWER AFFECTING MORE THAN ONE STATE.

Au moment de proc~der 5 la signature de la
Convention relative h 1'amdnagement des forces
hydrauliques int6ressant plusieurs Etats, conclue
h la date de ce jour, les soussign~s, dfiment auto-
ris~s, sont convenus de ce qui suit :

Les dispositions de la Convention ne modi-
fient en aucune manire le droit international,
en ce qui concerne la responsabilitd et les obli-
gations de tout Etat h l'dgard d'un prejudice
de quelque nature qu'il soit, qui r6sulterait de
l'ex~cution de travaux d'amnnagement de for-
ces hydrauliques.

Le prdsent Protocole aura les m~mes force,
valeur et durde que la Convention conclue h la
date de ce jour, et dont il doit Atre considdr6
comme faisant partie int6grante.

En foi de quoi, les P1nipotentiaires sus-
nomm6s ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT hL Gen~ve, le neuf d~cembre mil neuf cent
vingt-trois, en simple exp6dition qui sera d6-

Sos~e dans les archives du Secretariat de la
ocidt6 des Nations; copie conforme en sera

remise h tous les Etats reprdsent~s h la Conf&
rence.

At the moment of signing the Convention of
to-day's date relating to the development of
hydraulic power affecting more than one State,
the undersigned, duly authorised, have agreed
as follows :

The provisions of the Convention do not in
any way modify the responsibility or obliga-
tions imposed on States, as regards injury done
by the construction of works for development
of hydraulic power, by the rules of inter-
national law.

The present Protocol will have the same force,
effect and duration as the Convention of to-day's
date, of which it is to be considered as an
integral part.

In faith whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol.

DONE at Geneva, the ninth day of December
one thousand nine hundred and twenty-three,
in a single copy, whch will remain depoited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations ; certified copies will be transmitted
to all the States represented at the Conference.

[Suivent les mgmes signatures que celles figurant 4 la fin de la Convention.]

[Here /ollow the same signatures as those appearine, at the end of the Convention.]
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